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NOMITOR-| 


4 


| 


OPERA. | 


As it is Perform'd 


) iid T rx Tan ab | 
the HAT-MARKET. 1 
FOR THE 


Royal Academy of Muſick. 


By Signor PAoLO ANTONIO R OLL1, 
lrahan Secretary to the ſaid 2 4 


—— — — — 


Poſtquam capit agros extendere victor, & urbem f | | 
Latior amplecti Muru — —— 9 


„ it numeriſque modiſque licentia major. 


| 
: 
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Tr A, The Muſick ſet by Signor Giovanni PO KTA, 
. Servant of his Grace the Duke of Wharton. 


ci The Scenes by Signor Ro BE AHT o Cas KICH, 
mound to the Royal 2 
LON D 0 N. 
{ain Printed for Tu o. Woo » in Little Britain: 


1.73 


| | fia la Colpa, quando la noftra Muſica 
| Yocale manca di buon ſeuſo. 


Delle Nobiliflime Signorie voſtre 


L Umiliſſimo Servo, 


— — —— — 
— 5 * * 


PAO LO ROL LI 


Iſtoria dell A RGOMEN TO. 


A MUL1o ſccondogenito di r Re d Alba, 
1ſurpp il Regna a Numitore ſuo maggior fra 
redo, e fece Veſlale Rhea Silvia di lui ſola fglia; 
per impedirne la prole : Queſia però partori dus 
Gemelli il padre de i quali, ella diſſe, eſſer Marte: 
ma in pena della perduta Pudicigia; fu ſecondo le 
Leggi, ſotterrata viva. I Gemelli gettati nel 
Tevere ambo in un ceſtells; furono dall acqua ſpinti 
alla riva : e trovati quivi da Fauſtolo Paſtore del 
regio Armento, allattati da una Lupa; furono dul 


medeſimo raccolti & educati Crebbero nomati 
Romolo e Remo e avendo 4 ſdegno la vin | < 
paſtorale, fattiſi Capi di ſquadra; toplieuvano, ar- a 
mata mano, le prede a i ſoldati che alla Citta tor- h 
navano, Celebrando eſſi, un giorno, i Giochi Lu- 6 
percali in onore di Pane ſu'! monte Palatino; ſon 1 
aſſaliti da i ſoldati d Amulio : Remo vien fatto H c 
prigioniero ed Amulio Io concede a Numitoreſ; P; 
che ne dimanda il ſupplicio. Ne fiegue intanto lo us 
ſcoprimento della loro naſcita: i congiura contro aa lin 
Amulio che rimane morto in una Zufta : e Numl * 


tore vien da ſuoi Nepoti reſtituito al ſuo Trono j 20 
Tit. Liv. Eutrop. Lib. 1. NM 


1 I KReſto 5 + favoleggia. 


The ARGUMENT. 


MuLlus, Second Son of Proca King of 

Alba, uſurp'd the Kingdom from Numitor 
his Elder Brother, and made his only Daughter 
Rhea Silvia a Veſtal, on purpoſe to prevent her 
ever having Iſſue to ſucceed her: But ſhe (notwith- 
ſtanding) was deliver'd of Twins, whoſe Father 
ſhe affirm'd was Mars; but in puniſhment of her 
loſt Chaſtity, was (according to the Law) buried 
alive. The Twins being caſt into the Tiber both 
in one Basket, were drivenaſhore by the Water, and 
found there ( ſuckled by a ſhe Wolf) by Fauſtolus a 


[| Shepherd of the King's Flocks, who tool them away 
and bred them up. Theſe Boys, called Romulus and 
Keno, growing up, and diſdaining a Paſtoral Life, 


made themſelves Heads of a Party, and uſed to take 


by Force from the Soldiers the Prey they were car- 


rying to the City. Theſe Twins celebrating on a 


certain Nay the Lupercalian Games in Honour of 
Pan upon Mount Palatine, are allaulted by Amuli- 


us's Soldiers: Remus is made a Prifoner, and Amu- 
lins at the requeſt of Numitor leaves his Puniſhment 


; to his Diſcretion. In this Interim happens th: 
{ Diſcovery of their Birth: A Conſpiracy is riis'd 


againſt Amulius, who is ſlain in a Skirmiſh, and 
Numitor by means of his Grandſons, is reſtored to 
his Throne, Tit. Liv. Eutrop. Lib. 1. 


The reſt is Fabulous. 


- 
- 


a. . A Sp. 2. 


N. Z. The following Scene ſhould have 
been the Third of the Third Act; but 
coming too late to the Preſs, the Reader 
is deſired to turn to it in its proper Place, 
which we hope will make amends for 
this unforeſeen Omiſſion. 
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TOM. SC ENA 


Don IIIA. 
H tranquilla de Boſchi alma Quiete ! 


Non o piu pace al cor, ſe a te non torno. 
Alto Dover qui mi ritien, ma in breve, 
Addio Cittade e Corte, © 
Soggiorno di tumulto e di ſperanze. 
Povera Paſtorella 
Che far mai pud dov altro non ꝙ apprex æa 
Di pregio Feminil, che la Richez.24. 
II fol pregio d'eſſer bella 
Nulla giova in queſta eta : 


La Richezza ſola è quella 
Che fa cara la Belta. 


It fol, Cc. 


— 


„ 


Aer m SCENE N 


Don III A. 
H fair and quiet Retreat of Groves! 
I ne'er ſhall Peace enjoy till I return to thee. 

A high Concern retains me here; but ſpeedily 
I'll bid farewell to City and to Court, 
The Dwelling-place of Tumult and of Hopes. 
What can a Shepherdeſs expect 
In ſuch a Place, where nothing is eſteem'd 
A Female Ornament but Wealth. 


The ſole Perfection of being fair, 
Is of no Service in the Age we live ; 


Since Riches is the only thing 
That makes a Beauty precious. 


The ſole, &C. 


Ss; | 2 At WIG * PR * OH * r | 


Interculatori. 


tellb d Amulio. 
AmMuLi1o Tiranno 7 Alba, 


NumIToORE maggior Fa- ; Mr. 1 


a: ello di Numitore. Signora Galerari. 

| — 
Ro nor X* hb a; \* 2 ati. 
Remo, Rhea Silvia. Sem · Benedetto Baldaſſarri, 


Virtuoſo di S. A. E. P. 


- $ Ms. Tumer Robinſon. 


LIDIA, Patrizia d'Alba. Mrs. Anaſtaſia Robinſon. 


Dok IIIA, Paſtorela Mrs. Dennis, 


Dramatis Per ſonæ. 


Nu uro, Elder Brother of 
Ammlius, * 


Au vr zus, Tyrant of Alba.“ &: 8 
Numitor's younger Brother. | Signora Calerari. 


Romuty * er 1 * Duraſtanti. 


* Sigr. Benedetto Baldaſſarri. 
Servant to his High- 
neſs the Elector Pala- 


fine. 


REA Silvia, Daughter . 
e "bday 2 © Mes. Turner Robinſon 


LI DIA, Patrician of Alla. Mrs. Anaftafia Robinſon. 


Doritta, 


Shepherdeſs, 
Grandaughter of Fauſftolus, 
= ho took and e — 


Remus, 
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S K FAN A IL Un Colle, e ſuo ſotter- 
raneo che prende lume da un alto ſpi- 
raglio in una balza laterale. 


R HEA SILVIA. 


EO RN 1, O Sole, in queſt orrore, 
Ma non ſo fe il tuo ſplendore 
Mi tormenta, o mi conforta. : 
(WP © Scacci, e ver, queſt" ombra foſea; * ( 
Ma fai par ch" 10 pia conoſca | | 
Me. ſepolta, e ancor non morta. 


_—— 


Fw 


"If: 


— 
my 


NN AOL RDU. CEA. 


— — — 


Ro.mo Lo con Paſtori armati ſu'l colle. | 
. 
Mi ſorgono d intorno? 12 5 
Aperto e quivi I Suolo, k 
E n eſcon forſe i dolorofi accenti. | E 


| Lil. 


— 


Sil. 


AG ->:þ 


SCENE I. 4 Hill hollom within, to which 
the Light is conveyed through 'a Hole in a ce 
Rock that is on one ſide of ©. | 


Ruta Silvia. 


Horz us, thou now return'ſt to view this 
diſmal Cave, 
2 Tho' know not whether thy refulgent Beams 


Ne. 
* 


2 


- 


Pd 


ob > Will ro my Torment or my Comfort prove. 

8 Thou doſt diſpel, tis true, this ſable 

Let fo that I may more diſtinctiy ſee (Shade, 
My ſelf long ſince interr d, tho not yet dead, 
Phœbus, &c. 


Enter RomuLus with armed Shepherds on the Hill. 


Rom. What doleful Voice is this, 
Thar riſes and ſurrounds me ? 
The Groand is open there, 
From whence, perhaps, the dolorous Words aſcend. 
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Sil. Torni, O Sole, Oc. 
Rom. Chi ſei tu che dat ſen di queſto colle 


Eg tai grida I Ciel & aſpro dolore? 
il. Scende d alio una voce 


Che pietoſa interrompe i miei lamenti. 


Rom. Se mi ſemi, e ſe lice; 
Di, chi ſei che ti duoli? 

Sil. Un infelice. 

Rom. 71 fa cara Paita ? 

Sil Piaceſſe al Ciel, ma chi potrebbe mai 
Scender da tant” aaa ? 

Rom. Laſciane a me la cura. 

Sit. 4h no, cadrai. 

Rom. Su— Troncate, o Compagni, 
L'alta pianta vicina ; a lei 70%, 
Penetrerò nel cavernoſo fon 
Meco poi F Infelice indi trarrete 
La bella luce a riveder del mondo. 


1 | 


Sil. Deb! fate, o Numi eterni, 
Leder nella pieta de miei tormemi, 
Che in voi ficura ſpeme au gl" innocenti. 

Rom. Che miro! E — gran fallo 
Porto 55 nobil Donna 
A tant orribil pena? 

Sil. Lango on narrarti i caſi miei. 

Giovin piemſo a mia ſalvexxa or penſa. | 

Rom. Fame, certo e il tuo ſcampo : alle vittorie 
Arezzo il cor, ſa vincer o morire - | 
Penſa a gioir. 

Sil. Che generoſo ardire ! 

a 2, II Ciel, le Piante, i Fior, 

Rom.. Perte vo 

Sil. Si vieni a rimirar. 
Rom. E torno N 
Sitv. E torna C a reſpirar. 


2 2. Laure Ae 1c 
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SCENA 


NUMITORE. Atto I. 


| 


) I. 


Sil. Phabus thou, Cc. 1 | 
Rom. Wh'art thou that from this concave Hill 
Doſt thus to Heav'n thy bitter Grief proclaim ? 
Sil. A Voice from high ſeems to deſcend 
Which kindly interrupts my Cries. 
Rom. If now you hear me, and are ſo pleas'd, 
Say who you are that thus complain ? 
Sil. The moſt unhappy ! 
Rom. Would Help be grateful ? a 
Sil. May Heav'n ſo be pleas'd— But who is he 
That can deſcend from ſuch a Height as this ? 
Rom. Leave that to me. 
Sil. Ah! no, you'll fall. 
Rom. Come on— Cut down, my brave Companions, 
That neighbouring lofty Tree ; holding by that, 
Il penetrate the dark cavernous o_ 1 
From thence with me you'll draw th'Unhappy up, 
To view again the World's delicious Light. by 
Romulus deſcends from one fide of the Hill into the Cave. 
Sil. Ah! grant, eternal Gods, che World may ſee, 
In your Compaſſion of my Torments, 
The Hope of Innocents is ſtill ſecure in you. 
Rom. What do I ſee! and what great Crime 
Has brought ſo noble a Woman here, 
T'indure ſo horrid Puniſhment ? 
Sil. Twould be too tedious now to tell my Caſe ; 
Think on nought now, kind Youth, but how to ſave me. 
Rom, Come forth, your Liberty's ſecure : My Heart 
Is uſed to Victory; I'll conquer, or I'll dye. 
Think now on nought but Joy. | 
Sil. What generous Courage this! 
3 . The Heav'ns, the Plants, and the Flowers 
om. Tow are coming 
Sil. By you I am — 4 
_ _ g again to breathe 
th. In Liberty's pleaſant Air. 
1 * The Heav'ns, &c. 
B 3 SCENE 


6 NUMT TORE. Atto l. 
SCENA II. Foeſla. 


REMO con altri Paſtori aries,” e 17 14 Parrigia 
d'Alba. 


Rem. No, non a, Donzella, 
Awvezz0 e il noſtro braccio 
A tor le prede a quelle turbe vili. | d v4 
Siedi, reſpira, indi mi narra com 
E donde t involaro. „Hs nom bazzhb 0.5 180 TD 

Lid. Unica Figlia 3 9485.4 wa 
Di Capeto ſon io, Patrizia 4 Alba. 0 - 
Amulio, il fier Tiramo, % 10 3; 
Fece dar morte a un mio fedele Aman; 
Suo Rivale innocente; e al vecchio Padre 
Tolſemi a forza : Oltraggio 11 
Onor mio tento mi dier li Dei 
E Pardire e Vaita a pronto ſeampo : RU 10.4 
M inſeguiro ſue ſquadre, "= | 558 
Ed ucciſi e diſperſs i ſervi miei, 5 ö 
Mi conduce van Per 500 | 

Rem.. A tempo | [ 
Giunſe Paita ; or ti conforta, o Bela. 
E ſe wiver t *alletta 
Qual umil Paſtorelia, - 
Proverai noſtra vita, 
Quanto negletta, tanto piu gradita. 


Lid. Altro da voi non chiedo 
Che aſilo a miei ſoſpir, | 
Soggiorno d Innocenza 0 Oe amate. 
uando fra voi mi vedo, 0. 
Si ſcema il mio martir, K .!} 
Voi col ſilenzio e -ambra. il conſolate. 


Atto, 2 
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- 


[ Parte 
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Parte 


E MO 


Act I. N IU MIT 0 


N 7 


SCENE II. 4 Þref. + 


Rrmv $ with other armed N ; 
trician of Alba 


and L1D1a, Pa- 


Rem. No, no, fear not, fair Ta, 


Our Arms have long. been usd 


To take the Prey from that'vile Crew. 
Sit down and breathe, then let me know 


Both how and whence they ſtole you. 
Lid. I am the only Daughter 

of old Capetus, Patrician of Alba. 

The cruel Tyrant. Amulius 

Procur'd my faithful Lover's Death; 

Becauſe his harmleſs Rival ; then by 


force 


He took me from my aged Sire, and ſtrove 
To ſtain my Honour: But the Gods afforded me 
Both Aid and Courage for a quick Eſcape. 


His Soldiers ſoon purſu'd my Flight, 


Some of my Servants kill'd, the reſt diſperſt, 


They hurried me away a Priſoner. 


Rem. Your Aid did opportunely arrive, 
And comfort now your ſelf, fair Maid ; 
Ard if you can cohtent your ſelf to live 


An humble Shepherdeſs's Life, 
You'll find our Paſtoral way of living, 


The more neglefted, ſill the more delightful. 


Lid. 1 1 more of you requeſt, 
Than a fafe Refuge for my Sighs, - 


Beloved Bou vt, Abode of Ins 


ocence. 


en I retire beneath your Boughs, 


| My Sorrow ſoon abates, 


For you with Shade and Silence comfort it. 


\ 1 nothing, &c. 


Ba 


(Exit, 


Rzrmus 


NUMITORE. Atto J. 


REMO à Compagni. 
Pria le ritolte prede 
Drvidete fra wot ; 
Indi n 51 lieto giorno 
1 Lupercali giochi 
Rinoverem fu I Palatino monte - 
Perche gli antichi Onori 
Abbia. Pane liceo Dio de Paſtori. 

{I Paſtori partono. 

Oh qual propizia luce, 


Per me c Febo 
Dalla gemmata ſua lucida ſoglia : 
Oh qual rara Bella. a oggi ( mia ſpoglia. 


el piacer ch' è inaſpettato, 

E il piacer pit bel d Amor: 
Mia fe allor bebe più bramato 
Tarderà; divien Dolor. 


Quel, Cc. 


S CEN A III. Gree. 
Au vr 10 Tiranno d' Ala, e Guardie. 


Am. Ed Wa 
Fu ritolta calei 
Da i feraci Paſtori ? 
Mio Pater vilepeſo ! 
(E miei traditi amori ! 


Ma Numitor veggo apprefſarfi : ei venga. 


Non 17011. 


Nu. B 
e 0 204 e Trouo, 


E del 


— — 


JI. AK LI NUMITOR: 9, 


Rx mv $0 his Companions. 


Firſt now divide amongſt your ſelves 
The late retaken Spoils ; | 5 

Then on a Day ſo full of Joy, ; F 
Let us on Palatine's fair Mount 1 
Renew the Lupercalian Games, if 
That ſo Great Pan, the Shepherds God, 

| May there receive his ancient Honours. 

ono. | | Exeuut Shepherds. 

Oh, how propitiouſly to me 

Did Phæbus from his radiant Throne 

Conduct his glorious Light! 

Oh, what a Beauty have I gain'd to day ! 


A Pleaſure unexpetted, 
I the greateſt Love can give; 
But if tarries when moſt wiſh'd for, 
- Then it cauſes greater Grief. 


A Pleaſure, &c. 


SCENE III. A Palace Tard. 


Enter Au ul Ius, Tyrant of Alba, and Guards. 


Am. And was ſhe then * j 
By the fierce Shepherds | lt 
Retaken from your hands ? 

My Power contemn'd! || 
(And my Amours betray'd!) ] 
But Numitor I ſee approaches: Let him come. 


Enter NuMITOR. 
Num. Theſe many Years I've laid aſleep | 
As well th' Offence of my uſurped Throne, 4 140 
1 3 | 


— — — 


r 9 "NT CAT 


1 NUMITO RE. [Atto l. 


% delP ucciſa mia Stirpe innocente ; 


Ne me ne vengo a doler. Dolgomi ſolo 
Che armati Predatori 
Rubin di giorno in giorno i greggi miei. 
Am. Vadan altri Guerrieri x5 
In traccia di queſt” empi ; 
Sappaghi Numitore, e à lui fi TY 
Ogni Reo prigioniero - arbitro ei fa 
Di lor vita e di morte. 
Num. Fai quel che devi, in vendicar miei tofti. 
La commun poteſtate 
Da il Popolo al Souran, perche in dife ſa | 
Luft a ragion contro a” nemici ſui : 
Onde conſervi in placida quiete, © ' 
Il foglio a fe, lalibertate altru. 


Chi perde ogni ſuo l 
Paſſa di pene in 
Ne gode IT 
Che, qual nemico armato, 
Sem re ſi vede a lato 


La fiera Poverta. 
Chi perde, Cc. 
F 
Am. Vadano dunque': e regal premio attenda 
Chi ſia di lor 51 forte; 
Che al carcer ſuo I ingrata Lidia renda. 


Se mi fuggi I Ingrata, . 
Se amor mio diſprezza; 5 
Provi di qual fierezza 
Armato © il petttdo. 

Ma! Alma innamorata 
Se mai la rivedrà; ay 
Lo ſdegno cangerl 
2 utto in l N 

Semi c. 
[Pans 


SCENA 


o 1. 


Parte. 


Act LI N MMI TON rt 


As of my ſlaughter d harmleſs Progeny ; 

Nor do I now complain. I only griere 

To ſee that armed Thieves 

Do daily infeſt and rob my Flocks. 
Am. Let other Soldiers go 

In ſearch of thoſe vile Men ; 

Let Numitor be appeas'd ; and unto him 

Let ev'ry Criminal be brought, 

And he ſole Arbitror of Lite and Death. | 
Num. You do what y'ought, when vindicate my 

The People give the Sovereign [ Wrongs. 


A general Pow'r, that ſo in their Defence 


It may be uſed againſt their Enemies ; 
Whereby he keeps in calm Tranquility 
Both his own Throne and others Liberty. 


He that loſes all he hath, . 
Paſſes but from Pain to Pain, 
And ne er enjoys Content. 
For like an armed Foe 
Cruel Poverty is ſeen _ 
Following him where e er he goes. 
| | He that, &c. 


Then let em go: and he amongſt them all 
That proves ſo ſtout to bring th ungrateful Lidia back 
To her deſerred Goal, ſhall find a Royal Pay. 


Ti 22 ſhuns me, 

If ſhe deſpiſe my Love, 

She ſoon ſhall taſte the Rage 

With which my Breaft is arm d. 

But yet my enamour d Sul,, 

If once more it beholds. her, 

Mill quickly turn its Wrath +: 

To an entire Affection. LA. 
oh ' » Tf the, &c. 


Exit. 


—— ——— 


S CE N A IV. Selva. 
Dok IIIA Paſtorella, Sitvia, e LIDIA. 


Do. Oh come ſon vez.20ze 
D Alba 7 Cittatine ! 

Sil. Ch grazioſa e vaga Paſlorella ! 
Lid. Le grazie del ſuo woko 
La ſerena ſua fronte, 
Rallegram F Alma miſera e dolente. 

Do. Sombrate dalla mente 
Qui affannoſa cura, 
E in queſto praticello 
Di molli erbette e d odoroſi fiori, 
Cantar ſemplici e allegre canzonette 
Ne aſcoltino i Paſtori. 

Sil. Canta la Pi gentile. 

Lid. E la pi lieta. 

Do. Ne pur una ve 
Fa tante che n 0 in meme : wdite queſta. 


Non an queſte ca * e gemme & oro, 
Ma *. liberta di lor più bella: 
Laſciamo alle Città faſto e —— 
Si yu rang lor, no ſenza quella. 


Non an, r. 


Rou oro, . e dette. 


Rom. — o obil Donna 
Saper ancor inumano ſdegno 
283 gf an ſcempio 4 
Sil. Deh tu permetti aha, che * oſcura 
L iftoria de miei muli, 
Finch? i Numi immortal 
Sorgar” alla ſua meta il mio configlio. 
Rom. , +va woglia, e non temer periglio. 


12 NUMITORE. [Atto 1. 


Rem. 


d J. 


Rem. 


Act IL. NU MIT OX. 13 
SCENE IV. 4 od. 


Enter Do RI L L a aShepherdeſs, S 11 vi A anLIDIA. 


Dor. Oh how lovely do appear 
The Ladies of fair Alas Town! | 
Sil. Oh, what a graceful beauteous Shepherdeſs ! 
Lid. Her pleafant Looks 
And Brows ſerene, 
Rejoice my unhappy mournful Soul. 
Dor. Caſt from your Mind | 
Each careful Thought, 
And in this charming Mead 
Of ſofteſt Graſs and fragrant Flow'rs. 
Let the glad Shepherds hear- us ſing 
Our plain, yet chearful Songs, 
Sl. Sing what you think moſt pretty. 
Lid. And what's moſt merry. 
Dor. There is not one that's ſad or dull 
Amongſt the many that I know: Hear this. 


Theſe Cattages contain no Gems or Gold, 

But Liberty, more precious far than bath. 
Riches and Pomp we to the City leave ; 

Joy without thoſe, not without that, may be compleat. 


Theſe Cottages, 8&c. 
Enter Ro u ul v s, Remvs, and aforeſaid. 


Rom. Is it not proper yet, O noble Dame, 
To know what moſt inhumane Wrath 


To ruin you, did thus exert its Might ? 


Sil. Permit, I pray, the Story of my Wrongs 
y yet remain conceal'd, 
ntil thimmortal Gods direct 


My good Deſigns to their juſt End. | 


Rom, Do as you pleaſe, and fear no harm. 


o 
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Che il defio di vendetta, e il mio dolore. 


MY NUMITOKE [Atto 


Rem. Ambe venir nou HYaegnate 0 Belle 


Fulla cima del Monte. 


Rom. Quivi in ne xx alle ge 


[/* Sarete Jpentatrici 


De Giochi de Paſtori. | 
Rem. Hin per voi, pi graditi 
Al Nume delle Selve i noſtri Onori. 


Rom. Dolce aſpetto di vaga Bellezza 
Deſta in petto piu gara d'Onor: 
Premio an I' Opre quand' ella le apprezza, 
E gli ſguardi ſon lode al Valor. 
Bolce, &c. 


Sa. Remo ancor fi prepara a i ſacri giochi. 

Lid. Moſtra fara di quel Valor ſovrano 
Che 5favillo nel mio ſoccorſo. 

Rom. Bella, 
Fa uno ſeuardo ridente | 
Alle prove d ono? ! Alma piu ardente, 
Ma forſe ſdegnerai | 
Volgere ad un * ridenti i Rai. a 

[Parla a Dorilla, e guarda Lidia 


1. dirai, Dorilla bella, 
Che. chi ama, | 
. Tacee brama, | 
Ma ſperanza ancor non à: 


2 6p i ſoſpiri ſol favella, 
E dimanda ol pieta. 


* 


1 
| 21 2.1 Pate: 
Sil. Non e forza d' Amore . 
Che tra gli Affanni miei naſcer non puote, 
Ma ſento nel mio petto 
Incognita Vaghez.2.a 
Che ja Romol gradito à gli occhj miei. 
Lid. Altro io non 6 nel core, 


Sol 


[ Parte. 


—  T_OY) — ka 


0. J. 


Lidia. 


Parte. 


Sol 


Act. .I NWMITOR 15 


Rem. Diſdain not beauteous Ladies both 
T” aſcend the neighb'ring Mount. 

Rom. There in the midſt of Rural Nymphs 
You will Spectatots be 
Ok all the Paſtoral Sports. 

Rem. Your Preſence will more grateful make 


Our Off rings to the Silvan God. 


Rom. The charming looks of lovely Beauty, 
Raiſe Emulation in generous Breaſts. 
Exploits are rewarded when Beauty approves 'em, 
A Glance from bright Eyes is Valours Reward. 
The charming, &C. 
[ Exit, 
Sil. Remus prepares too for the ſacred Games. 
Lid. There he'll diſplay that noble Courage 
Which ſparkled bright in my Relief. 
Rom. My Faireſt, | 
Oae ſmiling Look inflames the Soul 
With greater fervour in Tryals of Honour; 
But you'll perhaps diſdain 5 
To favour a Shepherd with a pleaſant Smile. 
[ He ſpeaks to Dorilla, ard looks towards Lidia. 


Tell her, tell her, fair Dorilla, _. 
That he that faithfully adores her 
Is mute indeed, yet longs and wiſhes, 
But ſtill he is depriv'd of Hope. 
By his Sighs he expreſſes his Thoughts, 
And nought but her pity doth crave. 
3 Tell her, &c. 
5 [ Exit. 
Sil, Tis not the Force of Love, 
For chat amidſt my Griefs could ne er ſpring up, 
Bur I feel in my Breaſt | 
I know not what alluring Air 
Thar makes Romulus grateful to my Eyes. 
Lid. And I have nothing at my Heart 
But only Grief, and Longings for Revenge. 
A Lover 


NUMITORE. [Atto l. 


Sol m' affanna ſol m' offende 
Empio Fato, e perſo Amor, 
Or lo ſdegno il ſen m' accende, 
Or m' abbatte il mio dolor. 
Sol, Cc. 
[Parte con Dorilla. 


SILVIA. 


O placid Ombre, o ſolitarie Piante, 
Nella voſtra quiete 

Queſt” animo affanuoſo 

Forſe ritroverd qualche ripoſo. 
Nume poſſente Nume 

Chai vegliato al mio ſcampo, 
Perche foſti cagion de miei perigh ; 
Tu reggi i miei configli, 

E da Fato crudil tu Acura. 
ter te gran Nume io 


ſpero 
Che fia giunta al ſuo fr ha mia ſventura. 


Il mormorio del Rio, 
L'auretta luſinghiera, 
Tutto mi dice, ſpera, 
E pin non ſoſpirar. 
El aſpro caſo mio 
Turbato Ruſcelletto 
Che Lento fra le ſponde 
Purgando Yonde e il letto ; | 
Limpido giunge al Mar. 
Il, &c. 


L Parte. 


SCENA 


ot. | Act I. NUMITOR. 


A Lower loſt and cruel Fate 
Are only what offend and grieve me, 
A proud diſdain ſometimes inflames me ; 
Aud ſometimes Grief as much dejefts me. 
A Lover, &c. 
orilla. Exeunt Lid. and Dor. 


SILVIA 


Ye gentle Shades and ſolitary Groves, 4 
Here in your ſilent quiet Retreat f 
This my afflicted Soul perhaps 
May find at laſt ſome ſmall repoſe. i 
O God, you powerful Deity, y 
Who kindly guarded my Eſcape, 

Becauſe you occafion'd my Danger, 

Dire& me now what Courſe to take, 

And ſo from cruel Fate ſecure me. 

Great God, through your Propitiouſneſs, I hope, 
My great Misfortunes now draw near their end. 


The murmuring River 

And flattering Breeze, 

Encourage my Hope 

And prohibit my Sighs. 

My rigorous Caſe, 

Like a Brook that's diſturb d, 

Which gently glides through its Banks, 


Purifying its Waves and its Sands, 
Runs clear when it comes to the Sea, 
The murmuring, &c. 
{ Parte. [ Exit. 


NA C SCENE 


18 NUMITORE. [Atto Il. 
SSE. 


Rouolo e LI DIA. 


— Non funeſtar co tuoi ſoſpiri, o Bella, 

eſtivo giorno. 

N Deh laſciami n diſparte a pianger ſola. 
Rom. No, vieni, e ti confola : 

Vieni e al noſtro gran Nume 

Rendi omagio tu ancor : te ſpettatrice 

Braman tutt i Paſtor. | 
Lid. Dunque poc ore, 

Laſciatemi n Ripoſo o miei Tormenti. 

Verrò : ma il piede e F Alma 

Farann” oppoſto calle : 

Un tra i piaceri altrui fia che Saggiri; 


L'alira ſiegue i ſentier de” ſuoi ſoſpiri 


Non poſſo dit di no. 
Il pie verra, ſe vnoi, 
Seguendo la tua ſcorta; 
Ma I Alma non verra. 


Lo ſdegno e l duol traſporta 
Tuttꝰ i penſieri ſuoi, 
E pace mai non d. 


Non, Ce. 
[ Parte 
RO MOI o. 
Mi fan pietd ſue pene : 
Ma il Tempo apportatore 
Di ſofferenza e obblio 


Due miſeri Conforti de Mortal: ; 
Le porgera qualche ſollievo a i mali. 


Ogni 


) II. 


Parte. 


Ogni 


Act I. NUMITOR 19 


S GEN EV. 


RO MUL Us and LID IA. 


Rom. Damp not my Faireſt with your Sighs 
This joyful Day. 48 25 
Lid. O leave me by my ſelf to weep alone. 
Rom. No, come, and comfort now your ſelf : 
Come then, and offer up your Homage 
To our grand Deity ; for all our Swains 
Long much for ſuch a bright Beholder. 
Lid. Then you my Sorrows 
Leave me in repoſe a while. 
I'll go, but then my Feet and Soul 
Will take a total diff rent way: 
The firſt to others Joys will guide their Steps, 
The laſt will ſadly follow its bitter Sighs. 


7 hiiow not how to ſay no. 

My Feet ſhall go if you pleaſe, 

And ſhall follow you as their Guide, 

Tet my Soul will never move. 

Diſdain and deepeſt Grief 

Do ſo trauſport its Thoughts, 

That Peace tan find no room. : 

I know, &c. . 
[ Exit. 


RomUuLUs. 


Her Afflictions move my Compaſſion: 
But Time that brings at laſt 
Both Patience and Oblivion, 
Two wretched Comforters of Mortals, 
Will to her Suff*rings give redreſs. 
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NUMITORE. | Attol. 


Ogni aſprezza di Tormenti 
Va paſſando co* i momenti, 
Finche Obblio ſvanir gli fa. 


Prima il Vento il Mar confonde, 
Indi reſta il moto all'onde, 
E la calma poi verra. 
Ogni, 27 C. 


[ Parte, 


S CENE VL 
Campo de Giochi Lupercalicon Tempietto 


di Pane in fondo. Si cominciano 1 Gi- 
ochi con Balli che imitano il ſeguire chi 
fugge, dopo alcuni balli, vengono 


Ro MO Lo, Rtrmo, S1 IVI, LI DIA, e 
Dok IIIA. req 


RO Mu oo. 


Gran Nume de' Paſtori, 
I tuoi fugaci Amori 
Il ſalto e il Corſo rammentera. 


E glorioſe e nuove 
Poi del Valor le prore Tutti ripetano. 
Moſtrin la forte tua Deita, 


„Cc. 


Rem. A Pan robuſto Nume, 
Valorofs Paſtor, ſempre non piace 
Il lieve ſalto ed il veloce corſo 
Che rammentan la ſua Bella fugace. 
Ei ſi cinge di Pino il crine incolto 
Per moſtrar grata piu! Arbore a lui, 
Che le ſue forze co I vigor ſomiglia. A 

om: 
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o J. 


arte. 


eraiio. 


Rom: 


Act J.] NUMITOR. 21 


Al Rigour of Torments 
Goes leſſening with Time, 
Till it vaniſheth in Oblivion. 
Firſt the Wind diſturbs the Sea, 
 Thence the Waves receive their Motion, 
And a Calm arrives at laſt. 
All, &c. 


(Exit. 
SCENE VL 


The Field of. the Lupercalian Games, with a little 
Temple of Pan at the further end of it. The 
Sports begin with Dances, which repreſent ſome 
flying, others purſuing, and after ſome Dances, 


Eiter Rowutus, RR Mus, SILVIa, LID IA, 


and DoR IL LA. 


Ro uvl vs. 


Great Co of Shepherds, 
Theſe Leapt and Races bring to mind 
Tour fugitive Love. 
Let nou theſe neu 
And glorious Proofs of Sno They all repear. 
Declare the Power of your Deity. 

A Great, &c. 


Rem. To the robuſt God Pan, O valorous Shepherds 
The nimbleſt Leap and ſwifteſt Race 
(Which bring his deareſt Fugitive to mind) 
Are not always grateful to him ; 
He girds with Pine his briſly Hair 
To ſhew that that's his favourite Tree, 
Becauſe in Strength it repreſents his own: 

C 3 | Rom. 


22 NUMITORE. [Atto J. 
Rom. Di valor di poſſanza 


Si contenda fra noi 

Che ſiam ſeguaci ſuoi. | 
Rem. Vien tra le ſelve ancora 

La Gloria degli Eroi. | | 

All Armi, all' Armi. [ Dictro le Scene in lontananza, 
Rom. Oual improvifo aſſalto Val 

Turba i divini giochi? 
Rem. Compagni alla difeſa. 
Rom. Per conſer var la Liberta natia 

Tutto il ſangue verſar non fi riſparmj, | 
— AIP Armi, all' Armi. 

Nom. Alla Vittoria, I - , 

Rem. Alla Defeſa, N Arm 
Tutti. APP Armi, al Armi. 


Fine dell Atto primo. 


ATTO 


Act l. NUMITOR. 


Rom. Let us who are his Followers, 
Contend amongſt our ſelves 
In Feats of Strength and Valour. 
Rem. The Glory of Heroes alſo appears 
Amongſt the wildeſt Woods. 
4 To Arms, to Arms. [ Behind the Scenes. 
2 Rom. What ſudden Aſſault 
Diſturbs the ſacred Games? 
Rem. Companions ſtand on your Defence. 
Rom. In juſt defence of native Liberty 
None ought to ſpare the ſhedding all their Blood. 
All. To _ to Arms. 
Rom. To Victory, = 
Rem. To Stout Defence, J to Arms. 
All. To Arms, to Arms. 


Bud of the Firſt AF. 
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S CE N A I. Cortile. 


LIDIA e REM o, e due Paſtori condotti Prigionieri. 
Lid. HI, par darmi ſoccorſo un altra volta, 


Sei Prigioniero. 
Rom. A quel torrente d armi 
Ceder fu forza. 
Lidia. Ecco, il Tiranno viene. 


Amvr1o con Guardie, e det. 


Am. E credea, vil Paſtore, 
Predare impune dove Amulio regna ? 
Rem. Giuſto & torre a” nemici, 
Ed uſar Parti loro. 1 
Am. Dat d Parbitrio di tua giuſta pena 
In dono a Numitor : Ma Lidia ingrata 
Jud che Savveda —— 
Lid. Che un Tiranno ſei 
Dell altrui liberta, dell” altrui vita: 
Sega pure il tuo ſdegno ; 
Che pin lieta vedrai queſt” Alma forte 
Odiarti n vita, e averti a ſdegno in morte. 
Am. Torni al carcere ſuo queſta ſuperba, 
E a Numitor menate i Rei. | 


Lid. 


Lid. 
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SCENE I. A Palace lad. 


Lip1aandREmMvus and two Shepherds brought in Priſoners. 


Lid. FO R aiding me a ſecond time 
You're made a Pris ner. 
Rem. To ſuch Infinity of Arms 


We were oblig'd to yield. 


Lid. See, there the Tyrant comes. 


AMuLi1vus with Guards, and the aforeſaid. 


Am. Could a vile Shepherd ever think 
To rob unpuniſh'd where Amulius reigns? 
Rem. To take from Enemies is juſt, 
And, taught by them, Repriſals make. 
Am. The Arbitration of your Puniſhment 
I've to Numitor giv'n : But Lidia, ingrate, 
Shall ſoon perceive | 
Lid. That you're a Tyrant 
Of others Liberty, of others Life. 
Give vent now to your Wrath : . 
You'll ſee my undaunted Soul, in Extaſies of Joy, 
Abhor you whilſt I live, and ſcorn you when 1 dye. 
Am. Condu& back this proud Woman to her Goal, 
And all the Criminals to Numitor. - 
Li 
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Lid. Contenta 
Dextrs J abiſſa pid profinde e cieco q 1 
Viyrt, Crudel, fe nau vivro piu teco. 


An. Strazio, ſcempio, furia e morte, 

Rabbia, Pena, 6clio e furor, 

Il mio petto eccitera. 
In cangiar la prima ſorte, 

Chi diſprezza un fido amor; 

Il mio ſdegno provera. 

Strazio, Cc. 
{ Parte. 


* 


Rem. Non queſti lacci indegni,.. 
Non periglio di morte, 
Empiono I Alma mia 
D'affannoſo timore. 
Ma il penſar di lacia te 
Miſera preda dell altrui furore ; 
Con acerba ferita il cor mi parte, 
Lid. Laſcia che il fato ro 
Si ſaxj del mio ſangue : Il tuo periglio 
M' agita piu la mente. | 
Rem. Perder te. ſola, o Bella, 
E il pit fiero dolor che Falma ſente. 
Rem. Parto, Jeb Dei nou fo 
Lid. 401 _ 145 chi pus. 
4 2. Se pid ti rivedrd. 
Rem. Ma ſe pur vivo o moro; 
Solo per te vivr, 
Morro penſando a te, 
Lid. Felice io ſon ſe moro, 
Miſera, ſe vivro; | 
Deb ! non penſar più a me. 
42. Ahi perche foſti, o Ciel 
Amico e poi crudel, 
Rem. Ma di per mid viſtoro, 
Di, Paſtorel fedel, 
Me cara la tua Fe. 


Lid. 
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Act H. NUMITOR 


Lid. V'll live content, you cruel Wretch, 
Within the dark and molt profound Abyls, 
So be, I'm not compell'd to live wich you. 


Am. My Thoughts are now on nothing bent, 
But Slauchter, Fury, Pain, and Death, 
Paſſion aud Hatred, Anger and Rage. 
Who changes Fortune 's firſt kiad Offer, 
Ard flights a faithful Lover s Flames, 
Hall feel the dirt Effetts of Wrath. 

My Thoughts, &c. 


Rem. Neither theſe ignominious Chains, 
Nor Danger of my Death, 
Poſſeſs my Soul 
With Grief or Fear: Ld 
But yet the thoughts of leaving you 
A wretched Prey to others Rage, 
With cruel Wounds pierce through my Heart. 
Lid. Permit that, with my Biood, my rigid Fate 
May fatiate itſelf. Your preſent Danger 
Is what doth moſt oppreſs my Mind. 
Rem. The only loſing you, my faireſt Dear, 
Is the moſt pungent Grief my Soul can feel. 
Rem. I ga, 0 der = not know. 
Lid. I ſtay, ut J ho can tel! 
Both. If ever I ſhall ſee you more. 
Rem. But whether yet I live or die 
For you alone it is I'll live, 3 
And dying think on none but you. 
Lid. I ſhall be happy if I die, 
And very wretched ſhould I live : 
Oh therefore think no more of me. 
Both. Oh Heav'ns, why were you friendly once, 
But ever ſince ſevere ? | 
Rem. But ſay now, for my Comfort ſay, 
My faithful Shepherd I confeſs, 2 
I highly eſteem your Conſtancy. 
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Lid. Ah debole riſtoro ! 
S Paſtorel fedel, 
Me cara la tua Fe. 


SCENA II. Foreſta preſſo ad Alba. 


SILVIa e Do R IIIA. 


Do. Alo ſpuntar del Di ſiam giunti omai 

Al fin della Foreſta. | N 
Sil. Gia veggo il lungo Colle o Alba frede. 
Do. Perchè ti vedo intanto, 


— — 


Grondar dagli occhj ſulle guancie il pianto ? W 
Sil. Se la mia cruda ſorte 

Sapeſſer queſte Piante ; K 

Lacrimarian pietoſe al pianto mio. T 
Do. Ma di qual calpeſtio ſtormiſce il Boſco ? 

Verſo noi £awvvicina : It 

Temo un novo periglio. | : 11 

Meco t aſcondi in quel ceſpuglio ombroſo, H 

Nel foſco della Selva e del mattino, | T; 

Ne terran piu naſcoſe i folti rami. | _ (5i ritirano. Þ T 


Romo o con ſeguaci armati. 
Rom. Lal gia Coridon pria del ſuo ſcampo, 


Che ottenne Numitor far egli ſteſſo N. 
Su mio Germano Prigionier vendetta. T. 
Tutti or vi diſperdete, N. 
Che alla Cittd fam preſſo. | Fo 
Solo ciaſcun per vie diverſe vada, | T; 
E alla magion d: Numitor v unite. - Bu 
Pe'l neſtro braccio armato | By 
Fia libero il Germano o vendicato. | Or 


Naſcer mi ſento gia 
Novo ardimento al' cor: 
L' Alma di ſe maggior 
Le ſelve ſdegna. 


no. 


Act II. I NUMITOR. 29 


Lid. Ah, what a feeble Comfort that! 
Yes, faithful Shepherd, I confeſs 
I highly eſteem your Conſtancy. 


SCENE II. 4 Foreſt near Alba. 


Enter SILVIA and DORILLA. 


Dor. We are arriv'd by break of Day 
Near to the Foreſt's End. 
Sil. I now diſcern the Hill on which fair Aba ſtands. 
Dor. Why do I ſee your Eyes 
Water your Cheeks with Tears! 
Sil. If theſe hard ſtubborn Trees 
Knew but my cruel Fate, 
They would relent and weep with me. 
Dor. But ſay, what trampling Noiſe alarms the Wood? 
It ſeems to approach us : 
I fear ſome new and unexpected Danger. 
Hide your ſelf there with me under that ſhady Buſh, 
There in the darkſome Woods, this miſty Morn, 
The gloomy Boughs will keep us cloſe conceal'd. 
[ They retire. 


RomuLtvus with his Followers in Arms. 


Rom. Coridon tells me, that e er his Eſcape, 
Numitor had obtained himſelf a Grant 
To judge my impriſon'd Brother's Life or Death. 
Now all diſperſe your ſelves, 
For near the City we are arriv'd. 
Take each of you a different way ; 
But at Numitor s Houſe unite again. 
By Strength of Arms I'll ſet my Brother free, 
Or elſe revenge his Wrongs. 


— - — — — 
— — — p ES 
= — 2 2 
— 
— — . 


_— — — 
— — — — 


Iplainhy feel new Courage 
Springing up in my Breaſt : 
My Soul, more noble grown, 
Diſdains a Silvan Life. 


. ——.—.— 


NUMITORE. 
Il Ferro ſpianerd $ 
D'Onor Vaſpro ſentier : 
Paſtor faro e Guertier, 
Tremar chi regna. 


Atto II. . 


Naſcer, Cc. 
[ Parte. 


Dokrtta ce SI VIA. 


Scoprirti lor, quando gli udiſti amici? Y 
Sil. Era un turbar Pimpreſa. 
Do. Udiſti pure 

Che, mano armata, a riſcattar ſei vannd 

Il Prigionier : ted | 

Sil. Nin pur, Dorilla, 
Sera ne i ſommi Dei che talor fanno 
Naſcere il Ben donde ff teme ii Dauno. 


OW — rH 


Talor che un foſco velo 
Al ſuol naſconde il Cielo; 
Par che minnacci, e poi non a procella: 


Lo ſcaccia il vento; e ſuole 
Indi la terra e il ſole | 
Tornare un pit ſeren, Valtra piu bella. 


Talor 3 Ce. 
[ Parte. 


Dor. Si ſperi dunque. Non in vano anch is | 
De i due Germani vo ſeguendo Porme. | 
Lunge altrimenti da tumulto e affanno Elf 
Nel praticel fiorito | In 
E nel Boſchetto ombroſo, An 
Solo Amor turberebbe il mis ripoſo. No 


II. 


arte. 


la: 


Nothing but Love could my Repoſe difturb. 


Act II. NUMITOR. 31 


My Sword ſhall ſoon make ſmooth 

Bright Honour's rugged Path ; 

As Shepherd and as Soldier, 
I make him ſhake that reigns. 


[ Exit. 
DoritLta and 811 v A. 


Dor. Why would you not diſcover. your ſelf to them, 
When once you heard they were your Friends? 
Sil. Leſt I ſhould diſturb their Enterptize. 
Dor. But you have hear 
That with an armed Pow'r they are gone 
To ſet the Pris ner free. I fear 
Sil. Come then, Dorilla, 
Truſt in the Sov'reign Gods, who yet may cauſe 
Good to ſpring up whete Evil moſt was fear d. 


Sometimes a ſable Cloud 
Conceals the Heav'n from t Earth, 
And ſeems to threaten, yet don t produce a Storm. 


When once the Mind diſperſes it, 
The Earth and Sun nppetrs again, 
The one more fair, the other more ſerene. 


Sometimes, &c. 
[ Exit. 


Dor. Then till there is Hope. I follow not 
The Steps of the two Twins in vain. 
Elſe far from Tumults and from Cate, 
In lowry Meads 
And ſhady Bow'rs 
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NUMITORE. [Atoll | 4 


Fiorit* erbette, 
Ombroſe Piante, 
Gentili aurette, 

Se 4 voi ritornero ; 

No più non voglio no 
Laſciarvi o care : 


Ricetto fido 

Di Coppia amante, 
Soave nido 

Di pace è Liberta, _ 
Chi voi goder non 1a ; 
Nato è a penare. 


Fiorit*, &c. 


SCENA III. Portico con Giardino. 


"NUMITORE. 


Num. Penſier che m'agitate, 


Crudeli, non tornate 
A farmi piu penar. 


Che mai bramar 10, 


Se non il voſtr* oblio 
Per meno ſoſpirar ? 


Penſier, c. 


Della paſſata notte 
Un dubbio ſagno m agita la mente 


Con minaccie di Morte, 
Con promeſſe di Regno. 
Ne fo qual fia conſiglio 
Di ſalvezza o periglio, 


Te Flow'rs, | 4 
Te ſhady Groves, 

And gentle Breezes, 

If I return to Jou again, 

TI never more, no never more, 

My Dear, forſake you. 


Secure Retreat 
Of conſtant Lovers ! 
u ſweet Repoſe 
Of Peace and Liberty. 
He that knows not how t'enjoy you, 
I furely born to ſuffer. 


Te Flow'rs, &c. 


* SCENE III. 4 Portico with à Garden. 


Enter NUMITOR. 


Num. Te Thoughts that toſs and wrack my Soul, 


Ie cruel Thoughts, return no more, 


To make my Suff rings greater ſtill. 


And what more juſtly can I wiſh, . 
Than that I may nomu quite forget you, 
And by that means ſuſpend my Sighs. 


Te Thoughts, &c. 


The laſt Night's doubtful and myſterious Dream 
Does much diſturb my Mind ; | 
For it both threatens me with Death, 
And of a Kingdom gives me Hopes. 
| Nor can I gueſs whether it may 

dfgty or Danger moſt pant) 


che Becauſe 
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14 NUMITORE. [Atoll 


Perch: ignote al Mortale | 
Son le confuſe vie del Ben del Male. | 
Ma giunge il Reo. Che fier che bel ſembiante * 
Il defio di vendetta | 
Dal ſen mi parte, e ſento | 
Fredd” orror per le vene. 


REMO fra Guardie, e detto. 


Come ardito ſen viene! 
E qual tra voi Paſtori 
E bur baro coſtume 
Di predar F altrui Gregge? 
Rem. Mai nell ovile altrus 
Neſtr orme non vedrai. 
Le militari Prede 
Acquiſtiam con valore. 
Nu. E negherai. 
D'eſſer tu rubator de Greggi miei? 
Rem. Nego e ſento con ira 
Ch' altri ardiſca d impormi un tal delitto. 
Nu. Con ira pur ne ſentiraila pena. 
Rem. Vi e oltraggiar chi cinto e di cateua : 
Ma tal tu ſei, ſe nel tuo propria ſoglio 
Ch” altri fieda tu ſoffri, e vivi ancora. B 
Nu. Temerario, morrai. E 
Rem. Ai ſpiace ſolo, | 
CY-uomo gi vil morir mi faccia. 


Nu. Ei muora. B 


[Mentre i ſatelliti di Numitore dan di piglio 
alle ſpade per uccider Remo, Romolo e ſuoi 
Compagni ſopraggiungono : Egli s avventa 
per ferir Numitore, ma Silvia S oppone al 
Colpo. 


[> | — << F.iy p Rs  YF 


Rom. Ma prima tu morrai, 
Nu. Aita, ah Traditor. 


iglio 
ſuoi 


Akt II. NI MITO A 35 


Becauſe to Mortals are unknown 

Th'intricate Paths of Good and III. 

But here the Pris ner comes — How fierce, yet lovely a 
Now all my Hoards of dire Revenge (Face ! 
I feel juſt flying from my Breaſt, 

And a cold Horror running through my Veins. 


Enter RE Mus with Guards, and the aboveſaid. 
And how undauntedly he comes 


Say, whence among you Shepherds came 


That Cuſtom barbarous and vile, 
Of making others Flocks your Prey? 
Rem. In others Folds you'll never ſee 
The Print of any of our Steps; 
But military Spoils, I own, 
We oft with Valour do obtain. 
Num. And will you then deny that you have been 
A Robber of my Flocks ? 
Rem. Yes, I deny't, and do with Wrath reſent 
That ought ſhou'd dare to charge ſuch Crimes on me. 
Num. You then with Wrath ſhall feel yourPuniſhment. 
Rem. Tis vile Cinſult a Perſon bound in Chains: 
But ſuch are you, who whilſt another Man 
Enjoys your Throne, are not aſham'd to live. 
Num. Raſh Man, you die. 
Rem. Nothing diſpleaſes me, | 
But that ſo vile a Man ſhou'd cauſe my Death. 
Num. Let him die. 


[ Mpilſt Numitor's Soldiers draw their Swords to 
ill Remus, Romulus and his Companions come 
ſuddenly in: He goes to wound Numitor, but 
Silvia puts her ſelf betwixt them, and prevents 
the Thruſt, 


Rom, Bas you ſhall dic firſt. 
Num. Help, help —ah Traytor! 
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36 NUMITORE. Atto II. 


Sil. Ferma, che fai? 
Raffrena le tue ſquadre : 
Foſti ſcampo alla Figha, 
E wuoi dar morte al Padre? 
Num. Num, che firano evento ! 
L'Ombra della mia Prole ! 
Ombra cara 
Sil. 1 fangulti 
Mi tolgon la favella. 
Rom. Ombra fredda non à : La traſſi fuori 
Da ſpeco orrido e nero. 
Sil. S, caro Padre, & vero. 
Num. Ma Sottera 
Viva ti volle il mio Fratel Tiranno. 
Sil. Hapri da un lato il ſuolo, 
E m'offerſe il ritiro in ampio ſpeco : 
Ivi d alto ſpiraglio e cibo e luce 
Lennemi ſempre a ſoſtenere in vita : 
Marte ſpeſſo ſcendendo a conſolarmi ; 
ntento promettea, vendetta, aita. 
Num. O Figlia ! 
Rom. Oh caſo ſtrano ! 
Num. E il tuo Liberatore ? 
Rem. E mio Germano. 
Num O miei cari Nemici, 
Perdon vi chiedo. Amabil Figlia mia 
Al meſto Padre tuo vieni e il conſola. 
Abi, abe il labbro non può formar parola. 


Temo che il gran contento 
Faccia della mia vita 
Quel che non fe il dolor. 


Mancar la lena ſento, 


Or che m'e pin gradita. 
Ahi, mi fi chiude il cor. 


[Silvia piangendo accompagna il Padre ſuor di 
Lena. 1 * 
em. 


di 


em. 


Act Il. NUMITO 37 


Sl. Hold, what d'ye do? 
Draw back your Men. 
Will you that ſav'd the Daughter's Life, 
Be guilty of the Father's Death? 
Num. O Gods, what ſtrange Succeſs ! 
My Daughter's Ghoſt ! 
Dear Shadow—— 
Sil. My Sobs 
Deprive m' of my Speech. 
Rom. Tis no cold Ghoſt : I brought her from 
The dark and horrid Cave. 
Sil. Yes, my dear Father, it is true. 
Num. But my unnatural Tyrant Brother 
Thought that you was interr'd alive. 
Sil. The Ground was open'd on one fide, 
And I put into a ſpacious Cave; 
There from. a Vent above, both Food and Light 
Came daily to preſerve my Life. 
Mars to my Comfort often did deſcend, 
And promis'd me Content, Revenge, and Aid. 
Num. Oh my Daughter ! 
Rom. Oh ſtrange Fate! 
Num. And who was your Deliverer ? 
Rem. My Brother. 
Num. O my dear Enemies, 
I crave your Pardon. And you, beloved Daughter, 
Come now and comfort your afflicted Father. 
Ah! ah! my Lips cannot pronounce a Word. 


1 fear this ſudden Joy 
Will give my Life a Shock 
Which Sorrow never gave. 


T feel a Want of Breath, 
Now that it is moſt dear. 
Ah me! my Heart is ſunk. 


[ Silvia weeping, leads and bears up her Father 
off the Scene. | 
D 3 Rem. 


Rem. Caro Germano 

Rom. Eccori ſalvo - avremo 
Sicuro albergo qui fino alla notte. 
Rem. Ma partir non vorrei 


Senza tentar di Lidia anche bo ſcampo. 


S11v1a ritorna. 


Sil. Reſpira il Genitore. 
Intanto, o fidi Amici, 
Non iſdegnate il mio Ricetto, e quando 
Non fia ſmarrito in voi F alto valore; 
Io ſaro pin felice | 
Altri non pi paſtore. 

Rom. Non conoſce periglio 
Per te queſt Alma ardita. 

Rem. S'uniſca a noſtre prove 
La _ di Lidia. 

il. I defir vd 

Di fido Amor, mw gloria ardenti ; 
Per la via del Valor ſaran contenti. 

Rem. D' Amor ſieguo la ſcorta 
Dove unito alla Gloria, ei mu traſporta. 


Per Vadorat* Oggetto 
Brama perigli | petto : 
Oh, quanto per chi s'ama 
E amabile il penar. 


La vita di chi brama 
Di mille affanni è piena ; 
Ma la maggior ſua pena 
E ſolo Vaſpettar. 


Tanta virtu m accoglia ? 


38 NUMITORE. Atto II 


Per, Oc. 


Sil. Com” efſer può che de i Paſtor nel petis 


fe. 


AR] NUMITOR. 


Rem. My deareſt Brother. 
Rom. You're ſafe ; for here 
Our Dwelling is ſecure till Night. 
Rem. But I will ne'er depart from hence 
Without attempting firſt fair Zidia's Eſcape. 


S ILVIA returns. 


Sil. My Father breathes. 
In the mean while, my faithful Friends, 
Deſpiſe not my kind Invitation ; 
And if your noble Courage is not loſt, 
I ſhall be happy, and ſome body elſe no more a Shepherd. 
Rom. For your dear ſake, my undaunted Soul 
No Danger fears. 
Rem. Let's join t'our Proofs of Valour 
Fair Lidia's Liberty. | 
Sil. Your ardent Longings 
After true Love and ſhining Glory, 
By valorous Deeds ſhall be fulfill'd. 
Rem. I follow Love's Dire&ions, 
Whereſoever that and Glory leads me. 


For that adored Creature 
I long to be in Dangers. 
How pleaſant tis to ſuffer 
For one we dearly love. 


Tho a faithful Lover's Life 
Is always full of Care; 

Tet ſtill his greateſt Grief 
Confiſts in long Delays. 


Fur that, &; 
[ Exit. 


Sl. How can it be, that in a Shepherd's Breaft 
Such ſtores of Honour ſhould be lodg'd ? 
| 'D4 Rom. 
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40 NUMITORE. 


Rom. Cinto di rozz.a ſpoglia 
Sempre ſdegnai guidar gli armenti al prato, 
E piu lieto mi ſento 
Quando mi veggio armato. 
Ben ti ſo dir che quando 
Era il mio Genitor preſſo alla morte; 
Al mio Germano e a me con fredde mani 
Strinſe le deſtre, e diſſe : 
Voi non ſiete miei Figh : il voſtro Fats 
© Gia paleſai ma in queſta, 
Cadde dal male oppreſſo 
E tacito mori. 
Sil. Ne mai paleſe 
V fu chi avea F alto ſecreto? 
Rom. Vane 
Fur le dimande ma di noſtra Fonte 
Fian i Rivi argomento. . 
Sil. A marzial Cimento 
Prepara il braccio forte 
Del Giuſto alla difeſa. 
Rom. Ogai piu dura Impreſa 
Liev'e per te : ma vorria ! Alma ardita — 
Sil. Dimmi pur, che vorria ? 


Rom. Che fofſe al tuo bel cor I Opra gradita. 


a Sil. Si t' intendo, ſpera ſpera, 
La mia ſorte men ſevera, 
Lieta ancor per te ſara. 


Si comprendo che i tuo core 
Vuole il premio del valore ; 
Speri ſperi, che I avra. 


Si, &c. 
Rom. Un incognita forz.a 


Che da begli Occhy di coſtei diſcende ; © 
I fen m' accende et ad amar mi sforza. 


Atto II. 


[ Parte, 


II. 


Parte 


Amor 


AQ.) NMMIT OX. 41 


Rom. When clad in coarſe Array, I then deſpis'd 

To drive the Cattle to the verdant Meads. 

And much more pleas'd I am 

When I behoid my ſelf in Armour. 

What I can tell you is, that as my Sire 

Was juſt approaching to his End, 

He with his pale and frigid Hands took hold of mine 

And of my Brother's Right one, and then ſaid, 

* You're not my Sons: I already have made known 

© Your Fate But in that Inſtant 

He fell, oppreſſed by Sickneſs, 

And ſilently expir'd. 
Sil. And cou'd you never yet diſcover 

Who this important Secret keeps? 
Rom. All my Inquiry has been in vain: 

But by our Deeds, like winding Cryſtal Streams 

The Source may ſoon be trac'd from whence we ſpring. 
Sil. Now for a brave and martial Strife, 

In defence of th Innocent and Juſt, - 

Prepare your conqu'ring Arm. 
Rom. At your Command, the hardeſt Task 

Is light: But my undaunted Soul would 
Sil. Then tell me what it is you'd have? 
Rom. That what I do may pleaſe you. 


Sil. Is, 1 perceive your Thoughts, loſe not your Hopes ; 
When once my Fate is leſs ſevere, 
Your Joy ſhall alſo then 'revive. 


I know t Ambition of your Heait 
1s only Valour's juſt Reward ; 
Hope, hope ſtill, and you ſhall obtain it. 


es, I perceive, &c. [ Exit. 
Rom. An unknown Pow'r, 


Which from her ſparkling Eyes deſcends, 
Inflames my Breaſt, and forces me to love. 


42 NUMITORE. 
Amor piu dell” uſato 

Rendemi ardito e forte, 

E fammi piu che mai priva d' orrore 

Parer la Via d' un onorata Morte. 


Amor, le tue faville 
A quelle del Valor 
Accre ſcono ſplendor, 
Danno dolcezza. 
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Per due vaghe pupille, 
Amiche di 12 
Un Cor fra I Armi va 
Con piu fierezza. 
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=. Livia. 
1 Perch? mai, pieraſo Faro, 1 
=. Con da» fine alla mia vita, = 
IF Non mi togli all empia forte ? Th, 
ria pur tuo Dono grato W. 
. A queſt” Alma mia ſmarrita T, 
| | | | L aſpettato orror di morte. 0 
| | | Entra Au 10. 
| | | | Am. Della vietata ſuga 100 
| If Lunga prigion ſaria tua degua pena, _ 
| 4 Ma fi perdoni un giovanile errore. Go 
| 41 Vieni, Lidia, i vieni _ 
Di mie Stanze regali al alma Luce: yr 


Jui piu ſaggia penſa 
"OD 


— 


Che 


Act H.] NUMITOR. 


A more than uſual Love 

Adorns me both with Strength and Boldneſs, 
And makes the way to honourable Death 
Seem more than ever void of Horror. 


Dur Flames, O Love, 
To thoſe of Valour 
Add new Splendour, 
And give Delight. 


For the ſake of two bright Eyes, 
Repleat with kindeſt Pity, 

My Heart ſhalt ruſh through Arms 
With greater Strength and Courage. 


Tour Flames, &c. 


SCENE IV. 4 Prim, 


LID IA. 


Why do you not, propitious Heav'n, 
By depriving me of Life, 
Free me at laſt from cruel Fate? 
The long - deſir'd Pangs of Death 
Would be an acceptable Gift 
To this my much afflicted Soul. 


Enter Au ul Ius. 


Am. To puniſh your forbidden Flight, 
You do a long Impriſonment deſerve ; 
But I forgive't, becauſe a youthful Fault. 
Come then, my Lidia, come, ; 
Tenjoy my Royal Rooms molt pleaſant Light; 
And there conſider more diſcreetly, 


That 
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Ola, fi porti a mie regali ſtanze. 


44  NUMITORE. | Atoll 
Che ſon ſervido Amante, e ſon tuo Re. A 
Fuggir dal ſuo ignore, Th 
Qual mai folle conſiglio il detta ? To 
Lid. Onore. WI 
Doralbo il Cittadin d Alba pia due, I 
TL Amante mio fedel Dor 
Am. Quel reo, quell empio My 
Infidiator della mia vita, e morto 4 
In profondo prigion. Th: 
Lid. Laſcia, ſpietato, Is i 
Perir chi ama d'un' iſteſſo Fato. [ 
Am. Sappaghi l tuo weler. Letal veleno Th: 
Alla crudel fi porte. [ Paggio con Coppa, | - 4 
Empia, bevi aucor tu Tiſfteſſa morte. To 
Lid. Aſetato Pellegrino Dri 
Nom 5: lieto corre al fonte L 
© Ch eg incontra in ſuo Cammino 80 j 
Com io vengo, 0 morte, a te. Whi 
Dolce ſer mortal veleno, As] 
Tutto m inonda il ſeno, On 
Aﬀeretta il mio morir. Con 
Morte il mio ben ſol e. Mal 
Moſtro rio, tua crudelts For 
E miniſtra di pieta Loui 
Con dar fine al mio dolor. Tia 
Fier Tiranno a me fatale, Beca 
Se tu godi di mia morte ; Fier 
Jo pur godo che da forte lf yo 
Moro amando il tuo Rivale. II mo 
Sento gia mancarmi I cor; To | 
Ed 0 queſto riſtoro | feel 
Negli ultimi momenti di mia vita, let! 
Che co'l nome adorato in n bocca 10 moro. (ln t 
Doral That 
Am. Fxce il liquor pronti ti gli effetti. Doral 
Sonnifero pin forte io mai non vidi. Ar 


0 II. 


That I'm your faithful Lover, and your Kin 


OPPa, 


Is an Adminiſtrer of Pity, 


——— —-— — — i1—ũ%ĩ.˖. 


A&I] NUM IT O 45 


To fly from, and to ſhun your Lord, 

Who could ſuch filly Counſel give ? 
Lid. Honour. 

Doralbus, Alba's braveſt Citizen, 

My faithful Lover 
Am. That Criminal, 

That vile Betrayer of my Life, 

Is in a loathſome Dungeon dead. 
Lid. Permit then, moſt unmerciful of Men, 

That ſhe that loves him run the ſelf ſame Fate. 

- Am. Your Will be done. Bring deadly Poyſon 

To this cruel Fair. [ Enter a Page with a Cup, 

Drink you alſo, Unkind, the ſelf ſame Death. 
Lid. A thirſty Pilgrim never ran 

So joyfully to taſt the cooleſt Spring, 

Which near the Road he ſpies, 

As I, O Death, draw near to thee. 

O mortal Poyſon, thou art ſweet, 

Come now and overflow my Breaſt : 

Make haſte to take away my Life, 

For Death is now my only Joy. 

Your Cruelty, you furious Monſter, 


Becauſe it puts an End to all my Grief. 

Fierce Tyrant and my fatal Foe, 

lf you rejoice to ſee me die, 

I more rejoice to ſhew my ſelf ſo brave, 

To love your Rival at the Hour of Death. 

| feel already a ſinking at my Heart; 

Yer ſtill this Comfort I enjoy 

(In the laſt Moments of my Life) 

Thar uttering his adored Name, I die. 
——— 
Am. The Liquor quickly ſhews its Vigour. 

A ſtronger ſleeping Draught I never ſaw. 

Carry her hence to my Royal Apartment ; 
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46 NUMITORE. { Atto II. 


Le Delizie gli Doni 

Le Lufinghe i Piaceri 3 

Deſta che fia; le ſueglieranno in mente 
Di vita e d' Ambixion novi penfieri. 


Può la Forza dar dolcezza 
A i diletti del regnar; 
Ma la toglie a quei d' Amot. 
Nelle leggi dell' amare, 
Pin l' Affetto allor s apprezza, 
Quando un cor non ſa negare 
Quelche brama un altro cor. 


Può, Or. 


Ene del Second Atto. 


S_S MS as. At. 1 
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The Delicacies and the Gifts, 

The Flatteries and the Pleaſures there, 
When ſhe awakes, will bring ro her Mind 
New Thoughts of Life and of Ambition. 


Pow 'r and Strength can add a Sweetneſs 
To the Pleaſures of a King, 
But diminiſh thoſe of Love. 


In the Laws of loving well, 
Then the Love is moſt efteem'd, 
When a Lover can't deny 
What another Lover craves. 


Pow'r, &c: 


The End of the Second Act. 


0 ACT 


ATT O III. 


SC ENA I. Cabinetto d' AM ULI O 


con letto di ripoſo. 


AMULI1O. 


Ancan pochi momenti 


Al deſtarfi di Lidia : e gid paſſata 


Del bevuto Liquor I ora prefiſſa. 

Vu) appreſſarmi a mirar chiuſi dal ſonno 
Quei begli occhj ove accende Amor la face. 
Ah perch? si crudel, s pertinace 

Niega queſt” Empia al par che bella ma 
Gia al! opre vitali i ſenſi tornano. | 
Luo qui trarmi n diſparte, e udirne i detti. 


LIDIA. 
E queſto e il mia ſoggiorno 
Ne i campi Elisj ? e non dovrei qui meco 
L' Ombra trovar, ancor del caro Amante ? 
Ah che le ſtanxe odiate 
Queſte d Amulio ſon : mia fiera ſorte ! 


Abi fu ſonno, e non morte. 


[Si ritira. 


ira. 


ati 


. 


SCENE I. AMULi1us's Cloſet, with 


a Couch in it. 


Enter AmvuLlivs. 


N a few Minutes more 
Fair Lidia will awake: The Hour prefix'd 
Of the ſomniferous Draught's already paſt, 
I'll now draw near and view thoſe cloſed Eyes 
Where Love (when open) always lights his Torch. 
Ah! why ſo Rigid, why ſo Obſtinate ! 
Does ſtill this cruel Fair deny ? But now 
Her Senſes are return'd t' exert their Parts, 
Ell ſtep aſide and liſten what ſhe ſays. 


LIDIA. 
Is this my Manſion | 
In the Elifian Fields? And ought I not to find 
The Ghoſt of my dear Lover with me here ? 


| Ah! theſe th? abhorr'd Apartments are 


Of vile Amulius : Cruel Fate! 
Ah! *twasnot Death, twas only Sleep. 


E 


[ He withdraws. 


Te 
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Nati al pianto Occhj dolenti 
Per moſtrarmi piu tormenti, 


Perchè mai deſtarvi ancor? 
Deh per ſempre vi chiudete, 
Se gli oggetti che vedete, 
Son' immagin di dolor. 
| Nati, Cc. 
Perche 
Am. Deh ! ceſſi alquanto 
L aſpro lamento, e gli ſucceda obblio. 
Mira dell” Amor mio 
Lid. Ah diſpietato Amor che per mio ſtrazio 
Trova di tormentar forme $i nuove. 
Am. Mira del Amor mio ] ultime Prove. 
Paggio con Corona e Scettro. 
Se vuoi placarti ; 
In queſto ſerto d' Or 
T offre il mio fido Amor. 
II Corꝰ' e il Soglio. 
Che mai può farti 
Sprezzar cotant* Onor? 
E' vano s' è dolor, 
Folle s' è orgoglio. 
Se, Cc. 
Si ſente rumore di Spade. 
Lid. Strepito d' Armi alto riſuoua. 
Am. Aſalto 


Faſſi alla _ e ficombatte : io corro 


A 


L 
A 
I he 


I tumulto a ſedar. { Parte. Ti 
Lid. 


Ce. 


de. 


arte. 
Lid. 


Act III. NUM IT o &. 


Te mourning Eyes, born but to weep, 
Why did you ankindly wake again 


To ſbeu me larger Scenes of Torments ? 


Oh may you hence be ever clos d, 
Since all the Objefts ye behold 
Are only Images of Sorrow. 


Te, &c: 


Why —— 
Amu. Ah! ceaſe a little while 


Your ſharp Complaint, and ſo forget what's paſt. 


Conſider how my Love -— 


Lid. Ah cruel Love, which for my utter Ruine 


Finds out ſuch new Inventions to torment me. 


Amu. Behold my laſt convincing Proof of Love. 


Enter a Page with a Crown and Sceptre. 


If now you'll be appeas'd ; 
In this rich Crown of Gold 
My faithful Love preſents you 
As well my Heart as Throne. 


What is it can perſwade you 
To ſlight ſo great an Homour ? 


If Sorrow, it is vain; 
And Polly, if tis Pride. 


If now, &c. 


[4 dafbing of Swords, 


Lid. T hear the ſound of Swords. 
Amu. The Palace is aſſaulted; 

I hear them combating. I'll run 

T appeaſe the Tumult. 


E 2 


[ Exit. 
Lid- 
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Lid. Numi ! che fa? 
L'impeto creſce ed il rumor v avanza, 
Penetrera qui ancora 
Il popolar cieco furore : e come 
E dove ſcampo aroro ? 
Veggo gia fol,orar Paſte e le ſpade. 
Pugna Amulio, ma cede : 
Due ſuoi fidi Campioni 
Gia gli cadom al piede : 
Ei ferito vacilla, ecco che cade. 
Son i forti Paſtori 
1 due fieri German. 
Barbaro, muori. [ Romolo dentro la Scena 
Lid. Ver me volgono il paſſo : | 
O valoroſi Eroi. 


Entrano Ron ol o e REMO. 


Rom. Lidia , 

Rem. Bella, ; il uo Scampo 
Cert” or ſara. 

Rom. Cadde il Tiranno, e tutti 
Periro ancora i Difenſori ſuoi. 

Rem. Della Reggia alle Porte 
Vittorioſe ſtan le noſtre ſquadre. 

Rom. Si compiſca ! Impreſa. 

Lid. Meco e chi reſta, oh Dei ! 

Rem. Son tua Dijeſa. 


Rom. Vado a pugnar 

O arimirar 

Il Serto ſcintillar 

Su'l crine del mio Ben, 


/ 


rr 


O 


II. 


ena 


Valor 
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Lid. Ye Gods | what ſhall I do? 
The Noiſe encreaſes, and the Sound draws near: 
The blind and mobbiſh Rage 
Will alſo quickly enter here : 
But how, and where ſhall I eſcape ? 
I ſee the ſhining of their Pikes and Swords. 
Amulius Fights, but yields: 
Two of his faithfuileſt Champions 
Are fall'n already at his Feet : 
He ſtaggers with his Wounds, and now he falls. 


The two ſtout Shepherds 
Are the two valiant Brothers. | 


Die barbarous, die. [ Romulus behind the Scenes. 
Lid. Towards me they come : 
O valorous Heroes. 


Enter Romutus and RR Ms. 


0 ia, 
Row. Fred, f yourEſcape 
Is now ſecure. 
Rom. The Tyrant's dead, 
And his Defenders all ſhall periſh. | 
Rem. Quite from the Pallace to the Caſtle Gate 
Are our Victorious Squadrons rang'd. 
Rom, Let us compleat our Enterprize. 
Lid. Oh Gods! But who remains with me! 
Rem. I'm your Defence. 


Rom. I go to Fight, 
Or to behold 
A ſparkling Crown 
On the Brows of my Dear. 


E 3 Valbur 
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Valor e Fe, 
Amor da te, 
Bramando la mercè, 
Creſcono pin nel ſen. 
Vado, Cc. 
{ Parte, 

Rem. Reſtin queſti miei Fidi 1 
In guardia fol di te. Laſciami o cara, I Sole 
L'opra compir co'l mio German guerriers. Cor 

Lid, Deb! non partir. | J 

Rem. Deh, non temer. F 

Lid. Ma torna, a [ 
Torna, in pochi momenti. Ret 

Rem. Eſporremo alle genti Amulio uccifo, R 
E il buon Re Numitor. 5 Ane 

Lid. Ma I infelice © L 
Donna | | Vot 

Rem. Marte ſerbolla alla vendetta : R 
Rhea Silvia elꝰ e di Numitor /a E cha. Rhe. 

Lid. Oh giorno di ſtupori ! L 

Rem. Lado, mio Ben. R 

Lid. Meco piu ancor ſoggiorna : L 
Deh ! non partir. Ah 

Rem. Deh ! non temer. R 

Lid. Deh ! torna. L 

Rem. In poch' iſtanti ritornerò | 
Al ſol Conforto ſoave a me : 
Wo momenti che Lunge io vo; | 
eſta queſt” Alma, Cor mio, con te: 
In, Cc. 
[ Parte. 


Lid, 
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Valour and Faith, 
And Love of thee, 
With Hopes of Reward, 
Increaſe in my Breaſt. 


J go, &c. 
rte, [Exit. 


/ 
Rem. All theſe my truſty Friends remain 
Solely to guard your Perſon. Let me, Deareſt, 
Compleat the Work now with my valiant Brother. 
Lid. Ah! do'nt depart. 
Rem. Ah! never fear, 
Lid. But then return, 
Return again in a few Minutes ſpace. 
Rem. We'll ſhew the People Amulius Slain, 
And then good King Numitor. 
Lid. But the unhappy 
Woman 
Rem. Mars has preſerv'd her to revenge her Wrongs : 
Rhea Silvia is Numitor's Daughter. | | 
Lid. O ſtupifying Day! 
Rem. I go my Dear. 
Lid. Stay ſtill with me. 
Ah ! do not go. 
Rem. Ah ! never fear. 
Lid. Ah! come back. 


Rem. In a few Moments Pl] return 


To th only Comfort of my Life : 
And ev ry Inſtant that I'm abſent, 
My Soul, my Dear, remains with you. 
1 In a fe ew, &C. 
ie. | | [Exit; 


d, E 4 Lid. 
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Lid. Ombra del mio Fedele, 

Sei vendicata, e fur queſt occhj miei 
Della Vendetta ſpettatori : o cara 

Del mio perduto Bene Ombra amoroſa, 
Nella ſelva de Mirti | 

Fra gli alri amanti ſpirti 

Contenta or cedi al Lato, e ti ripoſa. 


Foggir dal Fato chi vuol ; non ſa - + 
he quando il fugge, l' incontrera. 


Se v'e del Noſtro, più gran Poter ; 
Che far mai puote l'uman penſier 
Se non ſeguirlo dovunqu'ei va. 


Fuggir, c. 


S CEN RER. Oer 


NuMITORE, SILVIA, Rou otro e Popolo. 


Rom. Si combattè, i vinſe. 
Sil. E al piè de miei Campioni 
Cadde ucciſo il Tiranno : ecco il Re voſtro. 
Inarcate le ciglia 
In rimirarmi, io Silvia ſon ſua Fglia. 
Marte ſerbemmi della Terra in ſeno 
Alla Vendetta ed al Trionfo. | 
Rom. Io ſono | | 
Quel che la traſſe fuor d ampia Caverna 
CV alto ſpiraglio 4 nel uicino Colle, 


Nu. Fedeli Albani, a me, aſpetta il Trono, 


E ſe piacque à gli Dei 
Rendermi ſaluo delle ſtele il Dono; 
Gli applauda trionfal voce feſti vn. 
= Viva il Re noſtro Numitore ! 
Tutti. Viva ! 


Num, 


. Y © fd ef , Y 
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Lid. Soul of my faithful Love, 
You re now revenged, and theſe my Eyes 
Have feen the Vengeance done. 
You my dear dead Lover's Ghoſt 
Beneath the Shade ot Myrtle Groves, 
Midſt many other loving Spirits, 
Yield now contentedly to Fate, and be at reft. 


| He that would fly from Fate, does not perceive 
That when he flies it, then he ſooneſt meets it. 


If there's a greater Pow'r than ours, 
What more can humane Force perform, 
Than follow't whereſoe er it goes? 


He that, &c. 


SCENE II. A Palace Jard. 


Enter Nu MIT OR, SILVIA, RomuUtL vs and People. 


Rom. I fought, and overcame. 

Sil. And at my Champions Feet 
The Tyrant fell down dead. Behold your King : 
Look now attentively on me, 

I am his Daughter S ; 
Deep under Ground Great Mars preſerv'd my Life, 
To ſee my ſelf reveng'd, and then Triumph. 

Rom. I am the Man (Cave, 
That happily releas'd her from the deep and ſpacious 
Which had a Vent-hole in th'adjacent Hill. 

Num. Know, faithful 41bans, that the Throne was 
And now the Gods are pleaſed to reſtore (mine; 
The Gift entire which Heaven firſt had given. 

Let now a joyful Voice applaud my Triumph. 
_— (Long live our King Numitor ! 
Ones. Long live the King! 
um. Num. 


Num. Del bellicoſo Dio wadafi al Tempio. 

La gloria dell” Evento a lui aſcriva. 

Tutti. Viva il Re noſtro, viva 

Num. Vadaſi con Regal pompa al gran Tempio 
E fi ſciolgano : 17285 
I German valorofi Eroi di Guerra, 

Di lor grand Alma e del lor braccio prode | 
Avranno quivi e ricompenſa e lode. Exit. 
Sil. Lidia a parte ſara del noſtro Fato : 

Jo condurrolla. Iui di Remo io ſpero 

Veder contente le amoroſe brame : 

Ivi Romol vedra del ſuo walore 

Offrirgli I premio Onor, Virtude, Amore. 


Sono più care 
D' Amor le pene, 
Se Vaſpertato 
Contento viene 


Accompagnato 
Da bell” Onor. 


Perche I gioire 
Del Bene amato, 
Nel ſovvenire 
Del Mal paſſato, 
Si fa maggior. 


Sono, Cc. 
{ Parte, 
Rom. Onor, Virtude, Amore, 
A. preparauo il premio? 
Oh. ſoavi parole 
D' Anima generoſa ! 
Se umaz guardo nel ſen paſſar poteſſe ; 
Ia mex al cor le ſcorgerebbe impreſſe. 


_ DAR * ö 
Wt. - Virtu, de” penſier miei | 
| A nella T u prim oggetto ſei a ny 
ll 4 E tu prepati, Amor, mercede all Al \ 


l 
: 4 
17 
ALS 7 
Val Compagno 
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Num. Let's go to th* Temple of the God of War: 

To him be aſcrib'd this glorious Event. 
| Ones. Long live, long live the King! 

Num. In Royal Pomp let us the Temple approach, 
And there to Mars preſent our Vows. 
The val'rous Brothers, thoſe Martial Heroes, 
Shall here receive the juſt Reward and Praiſe 
Which to their Honour and their Strength is due. [ Exit. 

Sil. Lidia ſhall be a Sharer in our Fate : 
I will conduct her. There I hope to ſee 
Remus's loving Wiſhes all fulfill'd. 
There Romulus ſhall ſce both Honour, Vertue and Love, 
Combine in off ring him his Valour's juſt Reward, 


The Pains of Love 

Are then moſt dear, 

When long expected 

Pleaſure comes, 

By bright Honour 

Uber'd in. 

Becauſe th Enjoyment 

Of what we love 

(When we reſtect 

On Evils paſt) 

1s more compleat. 
The Pains, &c. 


Rom. Does Honour, Vertue, and Love, 
Prepare me a Reward ? UTE 
Oh ſweeteſt Words 


Of a moſt generous Soul ! | 
It human Eyes could look into my Breaſt, 
They'd ſee thoſe Words engraved in my Heart. 


Exit. 


O Vertue, thou haſt always been 
Principal Object of my Thoughts - 
And you, O Love, prepare my Soul's Reward. 


Come 
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7 
Compagno dell' Onor, 
Poi vieni o Dio d' Amor, 
Vien Vopre a coronar di Mirto e en. 


Virtù, Cc. 
[ Parte. 


SOE MA I 


Tempio di Marte con Trono, 


NumMITORE e ſue Guardie. 


y | Hglio guerrier di Giove, 
0 Della Ragion de i Re vindice armato, 
4 Te riverente adoro. 

Marte vendicatore, a te saccenda. 

| L' Ara divota, e il Fumo 

| Della verde gramigna a te ne aſcenda. 
Inno di grazie indi fi canti : e i ſalij 
Movan la danza delle Tibie al ſuons : 
Io gli alti Riti aſfiſtero dal Trono. 


and nc cv & - —_— = — ** 4 


Su quel Trono meco viene 
Il penſier del voſtro Bene, 


Ch'e de' Regi il (ol penſier. 


Contro all' Empio e al Menzognero, 
Saro Giudice ſevero, 
Saro Padre al Giuſto e al Ver. 


Su quel, &c. 


Romoro 


mM 
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Come then, Great God of Love, 


4. Tou who are Honour's conſtant Mate, | 
Come, and with Palm and Myrtle crown my Deeds. 
O Vertue, &C. 
te. 


[ Exit. 


S CENTS: UL 
The Temple of Mars, with a Throne. 


Enter Nu Mu IT OR with Guards. 


Great Warlike Son of Jove, 
You ſtrong Defender of the Rights of Kings, 
I rev'rently adore thee : 
O Vindicator Mars, to thee 
The holy Altar now is kindled ; 
To thee the Fume of our Knot-graſs aſcends. 
Let Hymns of Thanks be ſung, and let the Prieſts 
By Sounds of Flutes begin the Dance: 
I'll on the Throne the ſacred Rites attend. 


1 carry with me to the Throne 
. Thoughts of your Happineſs, 
Which are the only Thoughts of Kings. 


Of Criminals and Flatterers, 
T ever be a Judge ſevere, 
But an indulgent Father to the Juſt. 


J carry, &c. 


Enters 
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RomotoeR xn no co loro Seguaci. 


—_ _ A pee Nume Sari, giuriam fedeli 


E diſeſa & omaggi al Rege Albano. 1 
Num. Joi della mia Ragion Forz.a e foſteg no, 
Prencipi eleggo e a parte vuò del Regno. 4 


SILVIA e L1via con Seguito. 


Sil. Della ſalvezz.a mia. 
Lid. Della mia Libertate. 
Sil. Al grand” Autore. 
Lid. A! Nume 
Degne grazie gul xonde il car divoto. 
Sil. Fo di vittima e altar, continuo voto. 
Num. La bella Lidia non dn a Remo 
La Fe di ſpoſa. | 1 
Rem. I miei ſo ſpiri, 0 Bella, | 
Trovin pieta. | 7-4 
Lid. &, cede _ d 
Al Deſtino it mio Cor: ti de la Fede. | 


Entra DoxrxiLlLa 


Num. Romol, porgi la deſtia 
A Silvia : io te 7 del mio Reguo erede. 
Dor. No, v arreſtate. Sire, ar m' concefſo 
Darti queſta i feqnaca arida frorza 
Che Fauſtolo il Paſtor del regio Armento | | 
A me ſua ſola Erede 5 
Die prima di morir: Gran giuramento | 
Fei di darla a te fol, fe Amulio 
Cedeva innanxi a te, di Morte al Fato. 


_ [ Numitore Jegge. 


©Romolo e Remo = 
Non ſon miei Figli : io gli trovai del Tebro | 


2 GOG3 AFC — 


I, 


1 8 


Are not my Sons: I found them in a Basket 


Act IIIL.J NM MIT O X. 63 
Enters Ro ux ul us and Ros with their Followers. 


Nen. By Thee, O God of War, we ſwear 


Homage and Loyalty to the Alban King. 
Num. You (the Supporter of my Right) I elect 
A Prince, and make you Partner in my Kingdom. 


Enter S11v1aandLiDia with Attendants. + 


Sil. To the great Author 
Lid. Ot my Safety, 
Sil. Of my Deliverance, 
Lid. To the God N 

A grateful Heart here renders Thanks as due. 
Sil. I vote a daily Altar and Victim here. 
Num. Let not fair Lidia diſdain 

T'accept of Remus for her Spouſe. 
Rem. My Sighs (my Faireſt) then will find Redreſs. 
Lid. They ſhall: My Heart 

Now yields to Fate : I promiſe you my Faith, 


Enter DokrILL A. 


Num. Give your Right Hand, brave Romulus, to Silvia : 
I make you Heir of all my Kingdom. 

Dor. No, hold, great Sir. Now I may be allow'd 
To offer you this dry engraved Bark, 
Which Fauſtolus, the Shepherd of the Royal Flocks, 
Deliver'd unto me his only Child, | 
Juſt at his Death: And made me take a ſolemn Oath 
To give it only unto you, in caſe | 
You ſhould ſurvive Amulius s. Death. 
Read it. 

[ Numitor reads. 


© Romulus and Remus 


b b 
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* Sul arenoſa viva in un ceſtello, | « 
Fugger il Latte da pietoſa Lupa : 5 == . 
E gli trovai quel di, che Amulio fece * 
c 
c 
c 


© Eſpor dell” acque 7 iberine al corſo 
Di Rhea Silvia infelice i due Gemelli. 
n, Numitor, Nepoti tuoi, ſon quelli. 


Favs roro. 


O cara Stirpe ! Scendendo dal Trono. | 
Sil. O gli amati ! | 
Rom. Meraviglia | 
Rem. Stupore 
Rom. Chiude il varco alla voce, F 
Rem. I ſenſi lega. j 
Num. Ben mi ſuelaro in ſogno 7 
loro Abiſſo i Fati. Re 
Sil. Ergete ergete 0 Figli $ 
Le voſtre voci a Marte: egli v padre. You 
Invocate il ſuo Nume His 
Autore di portenti, For 
E nel gran ſacrificto, 1 
S, ſciogliete in ſua od ei voſtri accenti. Exa 
Rom. Volgi a tuoi Figli R 
Rem. Guardo pietoſo, R 

Padre amoroſo, 

E poi tutti Nume guerrier. 


LS Bala. 


Se ne i perigli 
Di tanta Impreſa 
Ne fu difeſa 
I! tuo Poter. 


[S Balla. 
[Ed in queſto mentie, La Machina Scende. 


MART. 


LO. 


no, 


La. 


A&M.) 


NUMITOR. 
© On rapid Tiber's ſandy Banks, 


-* Sucking the Milk of a compaſſionate Wolf. 


* I found them that ſame Day when fierce Amulins 
* Unhappy Rhea Silvias Twins - | (order'd 
* To be expos'd on the Tiberine Stream. 
They are, Numitor, your own-Grandſons. 

| FausTOLUS. 


O my dear Offipring! [Deſcending from the Throne. 
Sil. O my beloved Sons ! | 
Rom. This Prodigy, : | 
Rem. This Aſtoniſhment 
Rom. Suſpends my Speech. 

Rem. Deprives me of my Senſes. © 
Num. Well did the Fates, in Dreams, 

Reveal to me th'obſcureſt of their Myſteries; 
Sil. Raiſe, raiſe, my deareſt Sons, 

Your Voices up to Mars: He is your Sire. 

His Deity invoke, 

For he is th*Anthor of theſe Wonders. 

And now at this Grand Sacrifice 

Exalt your Voices in his Praiſe. 


Rom. | 
Rem, 


Look now with pious Eyes 
On theſe your Sons, 
Beloved Father, + 

And God of War. . 


A 2. 


[They dance. 


Since in ſo many 
Dangerous Exploits 
_ . Four 
as our Deſente. 
They dance; 


[Whilſt they are dancing, the Machine deſcends: 
F Mars 
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MART E. 


Dal quinto Ciel mia luminoſa ſe de, w_ 
Vifibile a mortali, | | 3 
Romolo e Remo a voi diſcendo, e voi | ar 


Riconoſco miei Figl.. 

Del Tebro appo In riva, | 

Da voi principio e Nome | Oben 
Avra un Popolo invitto, 6 
Cui di palme e d' Allori 

I! ſuolo e il Mar tutto ſara fecondo 

E le cui Leggi & Armi 

Ad una Patria ridurranno il Mondo. 


Dave ſpiega la Fama i ſuoi vanni, 3 


Giungera di lor Aquile il volo, 
E Trionſo il ritorno ſari. 


E nel corſo fatale degli anni, 
Al ſuo Trono, del Mar *e del ſuolo 
Tributario ogni Scettro verra. 


Dove, Cc. 
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AR III.] N H MI TOR 


Maxs, 


. From the fifth Heav'n, my ſhining Seat, 
I | Thus viſible to mortal Eyes, 
I | To you, my Romulus and Remus, I deſcend, 
And now acknowledge you my Sons. 
Near to the Tyber's Banks, 
) An invincible People ſhall ariſe, 
| And take from you their Origin and Name, 
By whom both Land and Sea ſhall be repleat 
With Laurels and victorious Palms. 
Whoſe wholſome Laws and valiant Arms 
To one great Country ſhall reduce the World. 


— — - 
KY — —— 
* — — 
<> _ = - 
—_ - _ 
— 2 — 2 — — * 


f Wherever Fame doth ſpread her Wings 
Their Eagles Flight ſhall reach, 
And ſoon in Triumph ſhall return. 


And in the fatal Race of Years © 
All Sceptres both of Sea and Land 
To their high Throne ſhall Tributaries be. 


— 2 — — 


Wherever, &c. F 


